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Hmong Bible Translation: Bridging Faith and Language

hmong bible translation has played a pivotal role in connecting the Hmong community with Christianity,

allowing many to experience the teachings of the Bible in their native tongue. This process of

translation goes beyond just converting words; it involves capturing the cultural nuances, idiomatic

expressions, and spiritual meanings deeply embedded in both the source and target languages. The

journey of translating the Bible into Hmong reflects a fascinating blend of linguistic dedication,

missionary effort, and cultural preservation.

The Importance of Hmong Bible Translation

For any language community, having access to religious texts in their mother tongue is a

transformative experience. In the case of the Hmong people, who have historically faced significant

challenges including displacement and cultural marginalization, the availability of the Bible in Hmong

has meant more than just religious instruction—it has been a source of identity and hope.

The Hmong language itself is rich and complex, with several dialects such as White Hmong (Hmong

Daw) and Green Hmong (Hmong Njua). This diversity necessitates careful consideration during

translation to ensure the text resonates authentically across dialectical differences. Effective Hmong

Bible translation bridges these dialects, fostering unity and understanding within the community.

Why Translation Matters for the Hmong Community

Many Hmong people, especially those living in diaspora communities across the United States, Laos,

Thailand, and Vietnam, encounter language barriers in religious and educational settings. Access to



scriptures in Hmong ensures that:

- Individuals can engage with their faith on a personal and profound level.

- Community leaders and pastors can conduct services that are culturally relevant.

- Younger generations maintain a connection to their ancestral language and heritage.

- Literacy in the Hmong language is promoted, as scripture reading often encourages language

learning.

History and Development of the Hmong Bible

The story of the Hmong Bible translation is intertwined with missionary activities in Southeast Asia

during the 19th and 20th centuries. Early missionaries recognized the importance of producing

religious materials that spoke directly to the Hmong people in their own language.

Early Efforts and Challenges

One of the key challenges faced by translators was the lack of a standardized written Hmong

language. The Hmong people traditionally relied on oral storytelling, so creating a written form of the

language was a monumental task. Various writing systems emerged, but the Romanized Popular

Alphabet (RPA) eventually became the most widely accepted script for Hmong.

Missionaries such as Reverend G. L. Morris and others began the painstaking work of documenting

the language and translating portions of the Bible. These early translations were crucial foundations

but often limited in scope.

Modern Translations and Digital Access



In recent decades, organizations like the Bible Society and Wycliffe Bible Translators have

championed efforts to produce complete and accurate Hmong Bible translations. Modern technology

has facilitated quicker revisions, easier distribution, and the availability of digital versions, making the

scriptures accessible via smartphones and online platforms.

This digital shift also supports interactive Bible study, audio versions for those with limited literacy, and

community engagement through social media, allowing Hmong speakers worldwide to connect with the

Word of God in their language.

Key Considerations in Translating the Bible into Hmong

Translating sacred texts such as the Bible is not a straightforward linguistic task—it requires sensitivity

to theology, culture, and language structure.

Cultural Relevance and Contextualization

The Hmong culture has unique customs, symbols, and social structures that may not have direct

equivalents in biblical contexts or original Hebrew and Greek texts. Translators must find ways to

convey biblical truths without losing meaning or causing confusion. For example, certain parables or

metaphors in the Bible might be adapted to align better with Hmong cultural references, making the

stories more relatable.

Linguistic Nuances and Dialect Differences

As mentioned earlier, the existence of multiple dialects means that translators often produce versions

tailored for specific groups or create a standard that is broadly understandable. This requires:



- Collaboration with native speakers from different regions.

- Thorough testing of passages for comprehension and acceptance.

- Balancing literal translation with dynamic equivalence to preserve meaning.

Theological Accuracy and Faithfulness

Ensuring that the translation remains faithful to the original scriptures is paramount. Translators often

work alongside biblical scholars and theologians to maintain doctrinal integrity while using language

accessible to everyday Hmong speakers.

Impact of Hmong Bible Translation on Communities

The availability of the Bible in Hmong has had far-reaching effects on religious life, education, and

cultural preservation.

Strengthening Faith and Worship

Having scripture in their heart language allows Hmong believers to deepen their relationship with God.

Worship services conducted in Hmong foster a sense of belonging and spiritual growth. Hymns,

prayers, and sermons resonate more profoundly when expressed in the mother tongue.

Educational and Literacy Benefits

Bible reading programs often serve as a gateway to improving literacy skills within the Hmong

community. Learning to read and write in Hmong empowers individuals, especially children and youth,

to connect with their heritage and participate more fully in community life.



Preserving Hmong Language and Culture

In an era of globalization and cultural assimilation, the Hmong Bible acts as a vessel preserving

linguistic heritage. It supports efforts to document and sustain the language, which faces the risk of

erosion, especially among younger generations born outside Southeast Asia.

Resources and Tools for Engaging with the Hmong Bible

For those interested in accessing or learning from the Hmong Bible, a variety of resources are

available:

Printed Hmong Bible Versions: Many churches and mission organizations distribute physical

copies of the Bible in both White and Green Hmong dialects.

Online Platforms: Websites and apps now host Hmong Bible texts and audio versions, enabling

easy access anytime, anywhere.

Audio Scriptures: Audio recordings make scripture accessible to those with limited literacy or

visual impairments.

Bible Study Guides: Materials designed specifically for Hmong speakers help in understanding

complex theological concepts.

Tips for Exploring the Hmong Bible



- Start with familiar stories such as the parables or the life of Jesus to build confidence in reading.

- Utilize audio versions alongside text to improve pronunciation and comprehension.

- Join local or online Hmong Bible study groups to deepen understanding and fellowship.

- Explore both dialect versions if possible to appreciate linguistic nuances.

The ongoing efforts in hmong bible translation continue to enrich the spiritual lives of countless

individuals, fostering a beautiful harmony between faith, language, and culture. As technology and

scholarship advance, the accessibility and quality of these translations are poised to grow, further

strengthening the Hmong community’s connection to their faith and heritage.

Frequently Asked Questions

What is the history of the Hmong Bible translation?

The Hmong Bible translation began in the early 20th century, with missionaries working to translate the

Bible into various Hmong dialects to make the scriptures accessible to Hmong-speaking communities.

Which organizations are involved in translating the Bible into Hmong?

Organizations such as Wycliffe Bible Translators, the Bible Society, and various missionary groups

have been actively involved in translating the Bible into Hmong languages and dialects.

What challenges are faced in translating the Bible into Hmong?

Challenges include the diversity of Hmong dialects, the lack of a standardized written form for some

dialects, cultural differences, and ensuring accurate theological translation that resonates with Hmong

cultural contexts.

Are there different versions of the Bible available in the Hmong



language?

Yes, there are multiple versions of the Bible translated into different Hmong dialects, including the

Green Hmong and White Hmong dialects, to cater to the linguistic diversity within the Hmong

community.

Where can I access or obtain a Hmong Bible translation?

Hmong Bible translations can be accessed through online platforms like YouVersion, BibleGateway, or

obtained via local churches, mission organizations, and Bible societies that serve Hmong-speaking

communities.

Additional Resources

Hmong Bible Translation: Bridging Language, Culture, and Faith

hmong bible translation represents a significant endeavor in the intersection of linguistics, religion, and

cultural preservation. The process of rendering the Bible into the Hmong language is not merely a

linguistic exercise but a profound cultural and spiritual journey to make Christian scriptures accessible

to the Hmong-speaking population worldwide. This article offers a comprehensive examination of the

Hmong Bible translation, tracing its historical context, linguistic challenges, and its impact on the

Hmong community globally.

The Historical Context of Hmong Bible Translation

The Hmong people, an ethnic group primarily residing in Southeast Asia with significant diaspora

communities in the United States, France, and Australia, have a rich oral tradition but a relatively

recent written literary history. The development of a written Hmong language in the 20th century laid

the foundation for religious texts to be translated into Hmong.



Missionary efforts in the mid-20th century catalyzed the initial translation projects. Early translations

focused on key biblical texts to support missionary work and facilitate Christian evangelism among the

Hmong. The first complete Hmong Bible was published in the late 20th century, marking a milestone in

both religious outreach and cultural preservation.

Origins of the Hmong Written Language

Central to the Bible translation was the creation and standardization of a written Hmong script. The

Romanized Popular Alphabet (RPA), developed by Protestant missionaries in the 1950s, provided a

standardized orthography that became instrumental for literacy and translation initiatives. The RPA’s

phonetic approach allowed for an accurate representation of Hmong tonal and phonological features,

which are critical for meaningful translation.

Key Milestones in Translation

- **1950s-1960s:** Initial efforts focused on translating portions of the New Testament.

- **1980s:** Completion and publication of the first full Hmong Bible.

- **2000s:** Revision projects aimed at refining language accuracy and cultural relevance.

- **Present:** Digital versions and audio Bibles have expanded accessibility.

Linguistic Challenges in Translating the Bible into Hmong

Translating the Bible into Hmong involves navigating complex linguistic features unique to the

language. Hmong is a tonal language with multiple dialects, predominantly White Hmong (Hmong

Daw) and Green Hmong (Hmong Njua), which differ in vocabulary and pronunciation.



Dialectical Variations and Their Implications

One of the primary challenges in Hmong Bible translation is accommodating dialectical differences

without alienating any subgroup. Translators must decide whether to produce separate versions for

White and Green Hmong speakers or to create a unified text that attempts to bridge dialectical gaps.

Each approach has pros and cons:

Separate versions: Enhance comprehension and cultural resonance but increase production and

distribution costs.

Unified version: Economical and promotes unity but may reduce clarity and authenticity for some

dialect speakers.

Tonal Complexity and Semantic Precision

Hmong’s tonal nature means that a change in tone can alter meaning drastically. This characteristic

presents difficulties in ensuring that biblical concepts, often containing abstract theological terms, are

accurately conveyed. Translators must balance literal translation with idiomatic expressions familiar to

Hmong readers, requiring extensive consultation with native speakers and theologians.

Script and Orthography Considerations

While the RPA is widely used, some Hmong communities prefer traditional scripts such as Pahawh

Hmong, an indigenous script created in the 20th century. Though less common, incorporating or

recognizing such scripts can be culturally significant and foster greater acceptance of the Bible among

traditionalists.



Impact of Hmong Bible Translation on the Community

The availability of the Bible in Hmong has had a profound cultural and spiritual impact. It has facilitated

religious education, strengthened community identity, and contributed to literacy efforts.

Religious and Educational Influence

For many Hmong Christians, access to scriptures in their native language deepens personal faith and

communal worship. Churches conducting services in Hmong utilize these translations in sermons,

Sunday schools, and study groups. Moreover, it supports intergenerational transmission of faith,

particularly among younger Hmong who may be more fluent in English or French in diaspora contexts.

Cultural Preservation and Linguistic Empowerment

Beyond religious contexts, the translation project has contributed to the preservation and

standardization of the Hmong language. Literacy materials associated with the Bible have been used

in schools and community programs, helping sustain the language among younger generations facing

assimilation pressures.

Challenges in Distribution and Accessibility

Despite these successes, challenges remain in ensuring wide distribution. Remote Hmong

communities in Laos, Vietnam, and Thailand often have limited access to printed materials. Recent

digital initiatives, including mobile apps and audio Bibles, aim to overcome these barriers, although

technological constraints and political factors in some countries limit effectiveness.



Comparative Overview of Hmong Bible Translations

Multiple organizations have contributed to Hmong Bible translation, each with distinct philosophies and

methodologies.

Key Organizations Involved

Wycliffe Bible Translators: Pioneers in producing the full Hmong Bible using RPA, emphasizing

linguistic accuracy and theological integrity.

American Bible Society: Focuses on distribution and digital formats, enhancing accessibility in

diaspora communities.

Local Hmong Churches: Engage in contextualized translations and supplementary materials

tailored to specific congregations.

Differences in Translation Approaches

Some translations prioritize a word-for-word (formal equivalence) method to maintain scriptural fidelity,

while others adopt thought-for-thought (dynamic equivalence) approaches to enhance readability and

cultural relevance. This divergence reflects broader debates in Bible translation philosophy and

influences how Hmong readers engage with the text.



The Future of Hmong Bible Translation

As technology evolves and the Hmong diaspora continues to expand, the future of Hmong Bible

translation faces both opportunities and challenges.

Technological Innovations

Mobile applications, online platforms, and audio Bibles are revolutionizing access, especially for

younger generations who rely heavily on digital media. These tools also offer interactive features such

as search functions, commentary, and language learning aids.

Ongoing Revisions and Adaptations

Language is dynamic, and ongoing revisions are necessary to reflect contemporary usage and

evolving theological understanding. Collaboration between linguists, theologians, and community

leaders remains essential to maintain relevance and accuracy.

Balancing Tradition and Modernity

Maintaining respect for traditional cultural values while embracing modern translation methods will

continue to shape the trajectory of Hmong Bible translation. Efforts to incorporate indigenous scripts

alongside the Romanized alphabet may see a resurgence as part of cultural revitalization movements.

In sum, the story of Hmong Bible translation is one of linguistic ingenuity, cultural affirmation, and

spiritual outreach. It encapsulates the broader narrative of minority language communities striving to

preserve identity while engaging with global religious traditions.
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  hmong bible translation: Writing from These Roots John Duffy, 2007-01-01 Writing from
These Roots documents the historical development of literacy in a Midwestern American community
of Laotian Hmong, a people who came to the United States as refugees from the Vietnam War and
whose language had no widely accepted written form until one created by missionary-linguists was
adopted in the late twentieth century by Hmong in Laos and, later, the U.S. and other Western
nations. For this reason, the Hmong provide a unique opportunity to study the forces that influence
the development of reading and writing abilities in cultures in which writing is not widespread and
to do so within the context of the political, economic, religious, military, and migratory upheavals
classified broadly as globalization. Drawing on life-history interviews collected from Hmong refugees
in a Wisconsin community, this book examines the disparate political and institutional forces that
shaped Hmong literacy development in the twentieth century, including, in Laos, French
colonialism, Laotian nationalism, missionary Christianity, and the CIA during the Vietnam War. It
further examines the influences on Hmong literacy in the U.S., including public schooling,
evangelical Christianity
  hmong bible translation: Hmong Refugees in the New World Christopher Thao Vang,
2016-05-16 Almost no one in the West had heard of the Hmong before National Geographic ran a
cover story on the Southeast Asian ethnic group that had allied with the United States in the
Vietnam War, and few knew of them before their arrival in the U.S. and other Western nations in
1975. Originating in China centuries ago, they have been known by various names--Miao, Meo,
Miaozi, Meng or San Miao--some of them derogatory. The Hmong in the West are war-displaced
refugees from China and Laos, though they have been misidentified as belonging to other ethnic
groups. This mislabeling has caused confusion about the Hmong and their history. This book details
the history of the Hmong and their journey from Eastern to Western countries, providing a clear
understanding of an immigrant culture little understood by the American public. Instructors
considering this book for use in a course may request an examination copy here.
  hmong bible translation: The Living Church , 1981-07
  hmong bible translation: The Oxford Handbook of the Bible in China Khiok-Khng Yeo,
2021 The Oxford Handbook of the Bible in China deftly examines the Bible's translation, expression,
interpretation, and reception in China. Forty-eight essays address the translation of the Bible into
China's languages and dialects; expression of the Bible in Chinese literary and religious contexts;
Chinese biblical interpretations and methods of reading; and the reception of the Bible in the
institutions and arts of China. This comprehensive and unique volume presents insightful, succinct,
and provocative evidence about and interpretations of encounters between the Bible and China for
centuries past, continuing into the present, and likely prospects for the future.
  hmong bible translation: Development in Spirit Seb Rumsby, 2023-06-06 As state economic
policies promote integration under a single logic of modernist development, many impoverished
groups remain on the margins. Development in Spirit explores the practices employed by
communities on the fringes of such nation-building projects. Using an everyday political economy
lens, Seb Rumsby demonstrates how seemingly powerless actors actively engage with larger forces,
shaping their experience of development in ways that are underexamined but have far-reaching
consequences. Following state-led market reforms in the 1980s, Vietnam experienced stunning
economic transformation. But for the Hmong communities of the country’s north and central
highlands, the benefits proved elusive. Instead, the Hmong people have pursued their own
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alternative paths to development. Rumsby shows how mass conversion to Christianity led to a case
of “unplanned development” that put the Hmong on a trajectory of simultaneous integration into the
market economy and resistance to state authority. Many of the strategies community members
employ are tied to the Christianization of everyday life. Religious actors play complex and often
contradictory roles in facilitating networks of exchange, challenging or enforcing gender norms,
promoting communalism and enforcing discipline, and shaping local ideas about progress. They are
influenced by national and transnational religious networks, especially US-produced radio
broadcasts by Hmong American Christians and local converts. This compelling account provides
fresh theoretical and empirical insights into the interplay of religion, neoliberal development, and
marketization across the world.
  hmong bible translation: Musical Minorities Lonán Ó Briain, 2018 Musical Minorities is the
first English-language monograph on the performing arts of an ethnic minority in Vietnam. Living
primarily in the northern mountains, the Hmong have strategically maintained their cultural
distance from foreign invaders and encroaching state agencies for almost two centuries. They use
cultural heritage as a means of maintaining a resilient community identity, one which is malleable to
their everyday needs and to negotiations among themselves and with others in the vicinity. Case
studies of revolutionary songs, countercultural rock, traditional vocal and instrumental styles, tourist
shows, animist and Christian rituals, and light pop from the diaspora illustrate the diversity of their
creative outputs. This groundbreaking study reveals how performing arts shape understandings of
ethnicity and nationality in contemporary Vietnam. Based on three years of fieldwork, Lon n Briain
traces the circulation of organized sounds that contribute to the adaptive capacities of this diverse
social group. In an original investigation of the sonic materialization of social identity, the book
outlines the full multiplicity of Hmong music-making through a fascinating account of music,
minorities, and the state in a post-socialist context.
  hmong bible translation: Guizhou Paul Hattaway, 2022-06-28 God’s Mighty Acts in China
Guizhou, which means “Precious State,” is home to more than 80 distinct tribes among the
province’s 35 million people. God has powerfully reached several of these groups, but others still
wait to hear of the Savior of the world. Guizhou includes many vivid brief biographies of the
extraordinary people who have been part of this remarkable story, along with dozens of unique
photographs, painstakingly collected by the author over years. This is the second volume in the
China Chronicles, which tells the modern history of the Church in China. Each history starts with the
arrival of the first Evangelical missionaries in a province and continues to the present day. Partly
because of its explosive growth in recent decades, there is no accurate, readable account of what
has happened to the Chinese Church. This series is designed to inform the wider world of the
astonishing work of the Spirit in China. The China Chronicles also aim to provide Chinese believers,
and members of the immense Chinese diaspora, with some sense of their own roots. The China
Chronicles Series: Book 1: Shandong Book 2: Guizhou Book 3: Zhejang Book 4: Tibet Book 5: Henan
Book 6: Xinjiang
  hmong bible translation: Follow the New Way Melissa May Borja, 2023-02-21 An incisive
look at Hmong religion in the United States, where resettled refugees found creative ways to
maintain their traditions, even as Christian organizations deputized by the government were granted
an outsized influence on the refugees’ new lives. Every year, members of the Hmong Christian
Church of God in Minneapolis gather for a cherished Thanksgiving celebration. But this
Thanksgiving takes place in the spring, in remembrance of the turbulent days in May 1975 when
thousands of Laotians were evacuated for resettlement in the United States. For many Hmong,
passage to America was also a spiritual crossing. As they found novel approaches to living, they also
embraced Christianity—called kev cai tshiab, “the new way”—as a means of navigating their
complex spiritual landscapes. Melissa May Borja explores how this religious change happened and
what it has meant for Hmong culture. American resettlement policies unintentionally deprived
Hmong of the resources necessary for their time-honored rituals, in part because these practices,
blending animism, ancestor worship, and shamanism, challenged many Christian-centric definitions



of religion. At the same time, because the government delegated much of the resettlement work to
Christian organizations, refugees developed close and dependent relationships with Christian
groups. Ultimately the Hmong embraced Christianity on their own terms, adjusting to American
spiritual life while finding opportunities to preserve their customs. Follow the New Way illustrates
America’s wavering commitments to pluralism and secularism, offering a much-needed investigation
into the public work done by religious institutions with the blessing of the state. But in the creation
of a Christian-inflected Hmong American animism we see the resilience of tradition—how it deepens
under transformative conditions.
  hmong bible translation: Translation as Mission William Allen Smalley, 1991 For Christians
from New Testament times on, the Bible has almost everywhere been a translated Bible. For
eighteen centuries it was normally translated into new languages by native speakers, but with the
beginning of the nineteenth century and the modern missionary movement came a burst of
missionary translation around the world. As missionary churches were established and as societies
worldwide were affected by the gospel, people studied the translations, preached from them, and
recounted stories to their children. In many societies these translations were the foundation for
Christian communities, for theology (including indigenous theologies), and a powerful stimulus to
modernization and even secularization reaching beyond the Christian community.Smalley contends
that the theological presuppositions of these missionary translators varied widely. He argues that
some missionary translators were insightful scholars who probed deeply into the languages and
cultures in which they were working; others were unable to transcend the perspective their own
culture prescribed for them. Earlier missionaries did not always have a clearly formulated theory of
translation or an understanding of what they were doing and why. Eventually, however, a theoretical
model was developed, a model that the majority of translators (both missionary and nonmissionary)
now use. Smalley maintains that the task of Bible translation is now passing out of the hands of
missionaries and back into the hands of native speakers, casting the missionary translator into
significantly changed roles in the translation process.
  hmong bible translation: Translation and Migration Moira Inghilleri, 2016-12-08 Translation
and Migration examines the ways in which the presence or absence of translation in situations of
migratory movement has currently and historically shaped social, cultural and economic relations
between groups and individuals. Acts of cultural and linguistic translation are discussed through a
rich variety of illustrative literary, ethnographic, visual and historical materials, also taking in issues
of multiculturalism, assimilation, and hybridity analytically re-framed. This is key reading for
students undertaking Translation Studies courses, and will also be of interest to researchers in
sociology, cultural studies, anthropology and migration studies.
  hmong bible translation: The Translators New Testament Rev Al Alvin Cordes, "Rev. Al" Al
Cordes, 2005-09 THE TRANSLATORS NEW TESTAMENT IS a worshippers' Bible for translators,
pastors, deliverance evangelists, missionaries, Bible teachers, home schoolers, home churches,
family devotions, etc., any one who wants to get back to the actual words spoken by Jesus and His
Apostles.
  hmong bible translation: Handbook for Teaching Hmong-speaking Students Bruce Bliatout,
Bruce T. Downing, Judy Lewis, Dao Yang, 1988
  hmong bible translation: Communicating Christ in the Buddhist World David S. Lim, Paul H.
De Neui, 2006 We issue this book amidst the challenges arising from the resurgence of religions in
the various nations of the post-modern world. As Islamic fundamentalism grabs the headlines,
Buddhist fundamentalism has also been on the rise, particularly in Southeast Asia, mainly in reaction
to the conversionist incursions of Islam and Christianity among them. Over the last thirty years,
Buddhism has also seen growth in the West as it's non-dogmatic rationality, offer of spiritual
mentoring, and opportunity for personal transformation have made it attractive to post-modern
society. Are there both theological approaches as well as practical strategies for evangelical
christians to use our evangelization efforts among Buddhists--without any unnecessary problems to
the increasing conflicts in the encounter of religions? We believe there are. This is the fourth and



latest volume in the Buddhist World series which includes Sharing Jesus in the Buddhist World,
Sharing Jesus Holistically with the Buddhist World, and Sharing Jesus Effectively in the Buddhist
World. Compiled from papers presented at the annual SEANET Missiological Forum in Thailand,
Communicating Christ in the Buddhist World delivers fresh insights from mission theologians and
practitioners. The first four chapters reflect on the theological framework by which Christians can
fulfill the biblical mandate to evangelize and transform peoples. The next five chapters consider the
significant sociological issues that have arisen in the Christian encounter with Buddhist peoples. The
final three suggest some strategic ways forward for effective evangelism in the Buddhist world. May
this book challenge the international Christian community to find better ways of relating to and
approaching people of other faiths!
  hmong bible translation: Fundamental Christian Ethics Daniel Heimbach, 2022-11-01 In
Fundamental Christian Ethics, Daniel Heimbach draws from decades of research and scholarship to
introduce the field of Christian ethics in a comprehensive manner while showing how it dialogues
with modern-day ethical topics and issues.
  hmong bible translation: A Public Faith Michael Cromartie, 2003 The essays in this volume
take another look at the role of evangelicals in American civic life. The prominent contributors
examine evangelicals' beliefs and activity on topics ranging from bioethics to race relations and
welfare reform to international human rights. Taken together, the essays show that, contrary to
what critics have proclaimed, the social commitment of evangelicals extends considerably beyond
family-related issues, and that their activity in the public sphere makes an essential contribution to
the public good. Co-published with the Ethics and Public Policy Center.
  hmong bible translation: Being United Methodist Christians Andy Langford, Sally Langford,
Ann Langford Duncan, 2023-09-21 Learn what it means to be a United Methodist Christian. How
may we describe United Methodists? Where do we come from? What do we believe? How do United
Methodists act? What are our distinctive characteristics? What is required to be a member of our
denomination? How do we grow as disciples of Jesus Christ within this great communion? In this
resource, we offer answers to these questions and others in broad strokes as we describe our United
Methodist Church. We will introduce you to how United Methodists live and think as followers of
Jesus Christ. The United Methodist Church possesses the characteristics of many other Christian
traditions but has its own distinctive profile. Our denomination combines knowledge and vital piety,
believing that serious theological reflection and spiritual practices are both part of the Christian life.
United Methodists link personal and social holiness, expecting high personal integrity and deep
concern for social justice. We are both evangelical and sacramental, showing concern for people who
have not yet accepted Jesus Christ as Savior and honoring the transforming power of Baptism and
Holy Communion. We welcome people with many different theological perspectives. Finally, United
Methodists are both local and connectional, expressing our faith in local congregations, regional
associations, and global missions, so that we might do more together than any of us could do
separately. This book will help readers: · hear and claim for themselves the story of God’s love, God’s
redemption, and God’s ongoing presence and power through Jesus Christ. · explore and claim for
themselves the unique beliefs and emphases of United Methodist Christians. · identify ways to live
day by day as United Methodist Christians as individuals and in community with other Christians.
We invite you to claim for yourself the continuing story of God’s mighty acts of creation, redemption,
and power through Jesus Christ within our great denomination. As you begin or continue to see
yourself within this living, dynamic part of the universal body of Jesus Christ, we invite you to live,
be, and grow as a United Methodist Christian. The book includes reflection questions.
Supplementary resources include a downloadable Sermon, Worship, and Study Series outline.
  hmong bible translation: The Bible Translator , 1997
  hmong bible translation: Freeing God's Children Allen D. Hertzke, 2006 With the dawning of
the 21st Century a new human rights movement burst unexpectedly onto the global stage. Initially
motivated by concern for persecuted Christians around the world, unlikely alliances emerged, and
the movement grew to encompass a broader quest for human rights. Now, American evangelicals



provide grassroots muscle for causes joined by a wide array of activists--from Jews to Catholics,
feminists to Pentecostals, African American leaders to Tibetan Buddhists--in the most important
human rights movement since the end of the Cold War. Given unprecedented insider access, author
Allen D. Hertzke charts the rise of this faith-based movement for global human rights and tells the
compelling story of the personalities and forces, clashes and compromises, strategies and protests
that shape it. In doing so, Hertzke shows that by bringing attention to issues like religious
persecution, Sudanese atrocities, North Korean gulags, and sex trafficking, the movement is shaping
American foreign policy and international relations in ways unimaginable a decade ago.
  hmong bible translation: Khosana , 2000
  hmong bible translation: Close to the Listener Frank Gray, 2018-05-18 Close to the
Listener: Adventures in Broadcasting in Asia by Frank Gray is an engaging memoir. It chronicles
Gray's experiences and adventures in broadcasting across various Asian countries, including Laos,
the Philippines, Indonesia, Myanmar, Russia, Mongolia, Cambodia, Thailand and Vietnam. The book
offers a fascinating glimpse into the world of radio broadcasting and the unique challenges and
rewards of working in diverse cultural environments
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